
Οι ιδιωηικές εκθράζεις ως εθνικές ιδιόηηηες ηης γλώζζας 
με βάζη ηις ζσνηακηικές αλλαγές ζηα ελληνικά, γεωργιανά και ρωζικά 

 
 

Svetlana Berikashvili  

Iv. Javakhishvili Tbilisi State University 
University of Granada 
4th EENS Congress 

10 September 2010 



Τα ραξαθηεξηζηηθά ησλ ηδησηηζκώλ 

α) Οη ηδησηηζκνί είλαη ακεηάβιεηεο ζεκαζηνινγηθέο κνλάδεο. 

 

β) Οη ηδησηηζκνί κπνξεί λα είλαη κεκνλσκέλεο ιέμεηο, θξάζεηο, αιιά 

θαη νινθιεξσκέλεο πξνηάζεηο.   

 

γ) Η ζεκαζία ησλ ηδησηηζκώλ δελ ηζνύηαη κε ην άζξνηζκα ησλ 

ζεκαζηώλ ησλ ζπζηαηηθώλ ηνπο θαη – θπξίσο ζηελ πεξίπησζε 

ησλ κνλνιεθηηθώλ ηδησηηζκώλ – δελ εμάγεηαη θαλνληθά.   

 

 



Καηεπζύλζεηο  

το λεξικό πλαίςιο 
των ιδιωτιςμών  
και η απόδοςή 
τουσ ςε άλλεσ 

γλώςςεσ  

το ςυντακτικό ρόλο 
των ιδιωτιςμών 

ςτον ςχηματιςμό 
τησ πρόταςησ 



Σώκαηα θεηκέλσλ  

1) Εζληθόο Θεζαπξόο Ειιεληθήο Γιώζζαο (ΕΘΕΓ), βι. 

http://hnc.ilsp.gr/find.asp;  

2) Εζληθό ΢ώκα Ρσζηθήο Γιώζζαο,  βι.  

http://ruscorpora.ru/search-main.html;  

3) Πξόγξακκα TextSTAT - Simples Text Analyse Tool, βι. 

http://neon.niederlandistik.fu-berlin.de/textstat/, κέζσ 

ηνπ νπνίνπ εηνηκάζηεθε ζώκα ινγνηερληθώλ θεηκέλσλ 

από ηελ Pf. I. Lobzhanidze 
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Οκάδεο ησλ ηδησηηζκώλ από ηε ιεμηθή άπνςε  

1. πιήξσο αληίζηνηρεο θξαζενινγηθέο κνλάδεο  ηόζν ζην θξαζενινγηθό,  

       όζν θαη ζην ελλνηνινγηθό επίπεδν  

Π.ρ. βγάδφ ηεν υστή κάποιοσ - სულის წაღება - душу вынуть  

ανοίγφ ηεν καρδιά μοσ ζε κάποιον - გულის გახსნა, გადაშლა - открыть кому-нибудь сердце 

2. επηκέξνπο αληίζηνηρεο θξαζενινγηθέο κνλάδεο ζην δνκηθό θαη  

    ζεκαζηνινγηθό επίπεδν  

 

Π.ρ. ό,ηι ηραβάει ε υστή κάποιοσ - რაც სურს სულსა და გულს (ό,ηη επηζπκεί ε ςπρή θαη ε θαξδηά) - 
что твоей душе угодно (ό,ηη επηζπκεί ε ςπρή ζνπ),   

δε μοσ κάνει καρδιά - არ მიმიწევს გული (δελ πξνσζεί ε θαξδηά κνπ) - сердце не лежит к чему-

либо (кому-либо), душа не лежит к чему-либо (кому-либо) (δελ θείηαη ε θαξδηά ή ε ςπρή γηα 

θάηη ή θάπνηνλ)  



Οκάδεο ησλ ηδησηηζκώλ από ηε ιεμηθή άπνςε  

3. θξαζενινγηθέο κνλάδεο πνπ δελ έρνπλ αληηζηνηρίεο ζε άιιεο γιώζζεο  

Π.ρ. εν βραζμώ υστής, ζοσ κάνει ηεν καρδιά περιβόλι, με μιζή καρδιά  

4. θξαζενινγηθέο κνλάδεο πνπ αληηζηνηρνύλ ζε ό,ηη αθνξά ηα ζπζηαηηθά ηνπο,  

    αιιά ην λόεκα ηνπο είλαη εληειώο δηαθνξεηηθό  
 
Π.ρ. ε καρδιά μοσ τοροπεδάει (κε έλλνηα - ραίξνκαη πνιύ) - გული ამოხტომაზეა  (κε έλλνηα – 

λεπξηάδνκαη) – сердце выпрыгивает (κε έλλνηα – θνβάκαη ή ραίξνκαη) 
ε καρδιά μοσ πεηάει (κε έλλνηα – έρσ δηάζεζε εξσηηθή) - გული გაფრენას არის (κε έλλνηα - 

ηξειαίλνκαη), ζηε ξσζηθή γιώζζα δελ έρνπκε απηό ην ηδησηηζκό, σζηόζν ζα κπνξνύζακε λα 

ρξεζηκνπνηήζνπκε ηελ επηκέξνπο αληίζηνηρν ηδησηηζκό: полет души (ιέμε πξνο ιέμε: ην πέηαγκα 

ςπρήο, κε έλλνηα – ραξά ηεο δεκηνπξγίαο) 



Υπνθαηάζηαζε ηεο ιέμεο υστή κε ηε ιέμε καρδιά  

1. όηαλ ε ιέμε ςπρή ηεο γιώζζαο-πεγήο, δειαδή ηεο ειιεληθήο ζηε γεσξγηαλή  

   αληηθαζίζηαηαη κε ηε ιέμε θαξδηά, ελώ ζηελ ξσζηθή θπιάζζεηαη ε ιέμε ςπρή  

Π.ρ. βάδφ κάποιον ζηεν υστή μοσ - ვინმეს გულში ჩადება (βάδσ θάπνηνλ ζηελ θαξδηά κνπ) - 

      чей-то образ в душе (έρσ ηελ εηθόλα θάπνηνπ ζηελ ςπρή)  

2. όηαλ ε ιέμε ςπρή ζε κηα γιώζζα-ζηόρν θπιάζζεηαη, ελώ ζηελ άιιε έρνπκε  

    δύν θξάζεηο θαη κε ηε ιέμε ςπρή  θαη κε ηε ιέμε θαξδηά  

Π.ρ. βγάδφ ηεν υστή κάποιοσ - სულის წაღება ή გულის წაღება (βγάδσ ηελ ςπρή θάπνηνπ ή βγάδσ 

ηελ θαξδηά θάπνηνπ) – душу вынуть (βγάδσ ηελ ςπρή θάπνηνπ)  



Υπνθαηάζηαζε ηεο ιέμεο υστή κε ηε ιέμε καρδιά  

3. όηαλ ζηε γιώζζα-πεγή έρνπκε δύν θξάζεηο θαη κε ηε ιέμε ςπρή θαη κε ηε  

ιέμε θαξδηά, ελώ ζε κηα από ηηο γιώζζεο-ζηόρνπο, ζε πεξίπησζε καο,  

ζηε γεσξγηαλή ρξεζηκνπνηνύληαη θαη ηα δύν ζπζηαηηθά καδί  

Π.ρ. ό,ηι ηραβάει ε υστή κάποιοσ ή ό,ηι ηραβάει ε καρδιά κάποιοσ - რაც სურს სულსა და გულს (ό,ηη 

επηζπκεί ε ςπρή θαη ε θαξδηά) – что твоей душе угодно ή что угодно твоему сердцу (ό,ηη 

επηζπκεί ε ςπρή ζνπ ή ό,ηη επηζπκεί ε θαξδηά ζνπ)  

4. όηαλ ζηε γιώζζα-πεγή θαη ζε κηα από γιώζζεο-ζηόρνπο έρνπκε δύν  

εθθξάζεηο θαη κε ηε ιέμε ςπρή θαη κε ηε ιέμε θαξδηά, ελώ ζηελ άιιε  

γιώζζα-ζηόρν έρνπκε ηελ έθθξαζε κόλν κε ηε ιέμε θαξδηά  

Π.ρ. γελάφ με ηεν καρδιά ή γελάφ με ηεν υστή - გულით ვიცინი (γειάσ κε ηελ θαξδηά) – 

смеяться от души ή смеяться всем сердцем (γειάσ κε όιε ηελ ςπρή ή γειάσ κε όιε ηελ 

θαξδηά)  



Καζνιηθά ησλ δηάθνξσλ γισζζώλ  

 

ε ηνπνζέηεζε 

ηεο πξόζεζεο 

πξηλ  ή κεηά 

από ηε ιέμε 

πνπ 

πξνζδηνξίδεη 

 

ε γξακκηθή 

δηάηαμε ηνπ 

Υπνθείκελνπ (S), 

Ρήκαηνο (V) θαη 

Αληηθείκελνπ (O) 

 

ε ηνπνζέηεζε 

ηνπ επηζεηηθνύ 

πξνζδηνξηζκνύ 

πξηλ ή κεηά 

από ην 

νπζηαζηηθό πνπ 

πξνζδηνξίδεη 

L1 – Preposition 

L2 – Preposition 

L3 – Postposition 
L1 (VSO         SVO) 
 

L2 (SVO         VSO) 
 

L3 (SOV) 

L1 – AttM + N 
 

L2 – AttM + N 
 

L3 – AttM + N 

όπνπ L1 είλαη ε γιώζζα-πεγή (ειιεληθή), L2 θαη L3  - ε γιώζζα-ζηόρνο (αληίζηνηρα ξσζηθή θαη γεσξγηαλή)  



 

πήγε ε ςπρή ζηελ Κνύινπξε   

 

L2  (S + V + AMprepos)  

L1  (V + S + AMprepos.)  

L3  (S + AMpostpos+ V)  



 
Η υστή ηοσ Ίβκοβιης, βέβαια, πήγε ζηεν Κούλοσρε.  

(ΔΡΤΜΩΝΑ΢ Η., Υ.Κ. Σεγόποσλος Εκδόζεις, Α.Ε. (ΕΛΕΤΘΕΡΟΣΤΠΙΑ), 1999/02/18).  

 

L2 (S+Att+A+V+AMprepos) = 

Xs+(V+AMprepos) +Att+A  

L1 (S+Att+A+V+AMprepos) = 

Xs+(V+AMprepos)+Att+A  

L3 (O+S+A+AMpostpos+V) = 

Xs+(AMpostpos+V)+O+A  



 
Iδησηηζκόο  

 

ε ςπρή πήγε ζηελ 

Κνύινπξε 

 

ΟΦ 

Η ςπρή 

ΡΦ  

πήγε ζηελ 

Κνύινπξε 

Ρήκα 

πήγε 

ΠξζΦ 

ζηελ Κνύινπξε 

Άξζξν 

ε 

Όλνκα 

ςπρή 

Πξόζεζε 

ζ 

ΟΦ 

ηελ Κνύινπξε 

Άξζξν 

ηελ 

Όλνκα  

Κνύινπξε 



Ιδησηηζκόο  

 

Душа ушла в пятки 

 

 

 

 
ΟΦ 

Όλνκα    

душа 

 

 

ΡΦ  

ушла в пятки 

Ρήκα 

ушла 

ΠξζΦ 

в пятки 

Πξόζεζε 

в 

Όλνκα 

пятки 



 
 

Ιδησηηζκόο  

 
სული ყელში ამოუჯდა 

 
 

 
 

ΟΦ 

Όλνκα  
სული 

 

 

ΡΦ  
ყელში ამოუჯდა 

ΠξζΦ  
ყელში 

Ρήκα  
ამოუჯდა 

Όλνκα 
ყელ- 

Πρόθεση  

(postposition) 
-ში 



 
Iδησηηζκόο  

 

ε ςπρή πήγε ζηελ 

Κνύινπξε 

 

ΟΦ 

Η ςπρή 

ΡΦ  

πήγε ζηελ 

Κνύινπξε 

Ρήκα 

πήγε 

ΠξζΦ 

ζηελ 

Κνύινπξε 

Άξζξν 

ε 

Όλνκα 

ςπρή 

Πξόζεζε 

ζ 

ΟΦ 

ηελ Κνύινπξε 

Άξζξν 

ηελ 

Όλνκα  

Κνύινπξε 

Ιδησηηζκόο  

 

Душа ушла в пятки 

  

 

 
ΟΦ 

Όλνκα    

душа 

 

 

ΡΦ  

ушла в пятки 

Ρήκα 

ушла 

ΠξζΦ 

в пятки 

Πξόζεζε 

в 

Όλνκα 

пятки 

 
 

Ιδησηηζκόο  

 
სული ყელში ამოუჯდა 

 
 

 
 

ΟΦ 

Όλνκα  
სული 

 

 

ΡΦ  
ყელში ამოუჯდა 

ΠξζΦ  
ყელში 

Ρήκα  
ამოუჯდა 

Όλνκα 
ყელ- 

Πρόθεση  

(postposition) 
-ში 



Σπκπεξάζκαηα  

Από ηε ζεκαζηνινγηθή άπνςε  

1. δηαθξίζεθαλ δηάθνξα επίπεδα ηεο αληηζηνηρίαο ησλ ηδησηηθώλ 

εθθξάζεσλ θαη ζε ηξεηο γιώζζεο 

 

2.   επηζεκάλζεθε ην θαηλόκελν ππνθαηάζηαζεο ηεο ιέμεο υστή κε ηε ιέμε 

καρδιά ζε δηάθνξα επίπεδα, ε γεσξγηαλή γιώζζα ραξαθηεξίδεηαη 

πεξηζζόηεξν κε ηε ρξεζηκνπνίεζε ηεο ιέμεο καρδιά 

 

3.  ζεκεηώζεθε θαη ππνθαηάζηαζε ησλ ζπζηαηηθώλ ζηνηρείσλ ησλ ηδησηηθώλ 

εθθξάζεσλ κε άιια ζπλώλπκα, πνπ δίλεη δηαθνξεηηθή ζεκαζηνινγηθή 

απόρξσζε 



Σπκπεξάζκαηα  

Από ηε ζπληαθηηθή άπνςε  

1. νη ηδησηηζκνί είλαη παγησκέλεο εθθξάζεηο, πνπ κέζσ ησλ 

κεηαζρεκαηηζηηθώλ λόκσλ κπνξνύλ λα αιιάμνπλ ηε ζύληαμή ηνπο ζηελ 

πξόηαζε  

2.   ε γξακκηθή δηάηαμε ηνπ Υπνθείκελνπ (S), Ρήκαηνο (V) θαη Αληηθείκελνπ (O) 

είλαη δηαθνξεηηθή θαη ζε ηξεηο γιώζζεο  

 

3.  θαη ζε ηξεηο γιώζζεο απνθάλεθε ε δπλαηόηεηα αληηζηξνθήο ππνθείκελνπ 

θαη ξήκαηνο 

4. ηα νπζηαζηηθά θαη ζε ηξεηο γιώζζεο δηαζέηνπλ θαηαιήμεηο πηώζεσλ,  

       γη’απηό ε ζέζε ησλ ιέμεσλ ζηελ πξόηαζε δελ είλαη απζηεξά 

θαζνξηζκέλε  



Σπκπεξάζκαηα  

Από ηε ζπληαθηηθή άπνςε  

 5. θαηά ηε ζπληαθηηθή απόδνζε πξέπεη λα έρνπκε ππόςε καο ηηο 

ζεκαζηνινγηθέο θνζκνζεσξεηηθέο δηαθνξέο θαζεκίαο γιώζζαο, δηόηη 

κηιάκε γηα ηνπο ηδησηηζκνύο 

6.  ε ξσζηθή γιώζζα έρεη πεξηζζόηεξεο νκνηόηεηεο κε ηελ ειιεληθή, παξά ε 

γεσξγηαλή, δηόηη αλήθεη ζηελ ίδηα ηλδνεπξσπατθή νηθνγέλεηα γισζζώλ 

7.  νη δηαθνξέο πνπ βιέπνπκε ζηε ξσζηθή γιώζζα είλαη ζηε γξακκηθή 

δηάηαμε ηνπ Υπνθείκελνπ (S), Ρήκαηνο (V) θαη Αληηθείκελνπ (O) θαη ζηελ 

απνπζία άξζξνπ  



Σπκπεξάζκαηα  

Η δηαθνξά ηεο ζύληαμεο ηεο γεσξγηαλήο γιώζζαο από ηηο ηλδνεπξσπατθέο γιώζζεο  

1. Τν ξήκα ηεο γεσξγηαλήο γιώζζαο απαηηεί εληειώο δηαθνξεηηθό 

ζπληαθηηθό κνληέιν 

2. Η γεσξγηαλή γιώζζα ραξαθηεξίδεηαη κε ηε ρξεζηκνπνίεζε ησλ 

πξνζέζεσλ κεηά από ηε ιέμε πνπ πξνζδηνξίδεη 

3. Ο εηεξόπησηνο πξνζδηνξηζκόο ζηε γεληθή ηνπνζεηείηαη πξηλ από ηε ιέμε 

πνπ πξνζδηνξίδεη  

4. Σε πνιιά ξήκαηα (ιεγόκελα πξνβιεκαηηθά αλάζηξνθα ξήκαηα) ηεο 

γεσξγηαλήο γιώζζαο έρνπκε έλλνηα ηνπ ινγηθνύ θαη ηνπ γξακκαηηθνύ 

ππνθείκελνπ  



Λεμηθέο ή 

θνζκνζεσξεηηθέο 

δηαθνξέο   

1 Σπληαθηηθνί 

θαλόλεο  2 

Ιδηαηηεξόηεηα 

ή ηαπηόηεηα 

θαζεκίαο 

γιώζζαο 

καθεμία γλώζζα έτει δικό ηης μητανιζμό για ηον ζτημαηιζμό ηων 
ιδιωηικών εκθράζεων  


